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  چکیده

هاي دیداري و شنیداري، داراي ابعاد گوناگون است که با توجه بـه  فرایند ترجمه در رسانه

مقالـه  . بـرد هاي متفاوتی بهره مـی سازان از شیوهي مختلف و اهداف برنامههاماهیت برنامه

طنز در رسانه به ویژه در  هايعبارت هاي ترجمه حاضر حاصل پژوهشی است درباره چالش

هدف از نگارش آن، ارزیابی عملکرد مترجم در . هاي تلویزیونیزیرنویس انگلیسی سریال

روند تحقیق مبتنی بر بررسـی و  . ترجمه زیرنویس است مواجهه با موارد اشکال برانگیز در

ي طنـز فارسـی اسـت کـه همـراه بـا       هاي به دست آمـده از دو مجموعـه  بندي دادهتقسیم

 عبـارت و جملـه   135بـدین منظـور   . زیرنویس انگلیسی از صدا و سیما پخش شده است

طنـز   هاي ترجمـه طنزآمیز از این دو مجموعه استخراج شد و بر اساس میزان کاربرد روش

سپس بسامد هر روش محاسبه و میزان . تحلیل گردید) 1988(بندي نیومارك مبتنی بر طبقه

یافته هاي این پـژوهش نشـان   . توفیق مترجم در ایجاد حس طنز مورد ارزیابی قرار گرفت

پرکـاربردترین شـیوه متـرجم    » دگرنویسـی «دهد از میان شیوه هاي ترجمـه طنـز روش   می

خصوص طنز کلامی و مربوط به لهجه اي ناکارآمد در انتقال طنز بهکه شیوهزیرنویس است 

بر این اساس، از آنجا که مترجم زیرنویس اغلـب نتوانسـته اسـت     . و مسائل فرهنگی است

ترین عوامل ایجاد حـس طنـز در زبـان     لهجه و تلفّظ غلط را که در این مجموعه ها از مهم

  . حصول نهایی خالی از هرگونه حس طنز شده استفارسی هستند، بدرستی منتقل کند، م

  .هاي تلویزیونیهاي طنزآمیز، مجموعهترجمه، طنز، زیرنویس، رسانه، عبارت:ناگکلیدواژ
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  مقدمه- 1

هاي جذاّب زبان است که حقایق اجتماعی، فرهنگـی و سیاسـی را بـا زبـانی غیـر      یکی از مقوله» طنز«

هـاي موجـود در   ها و رویهنویسندگان زیرك، که انتقاداتی به شیوه. ندکآمیز بیان میمستقیم، شیرین و کنایه

کنند و هم تري برقرار میجامعه دارند، با انتخاب این زبان براي بیان عقاید خود، هم با مخاطبان ارتباط قوي

فرهنگـی   با توجـه بـه محتـواي   . مانندها از گزند انتقاد شوندگان در امان میبه دلیل مبهم بودن برخی اشاره

هاي مختلف فرهنگـی، ادبـی و   بسیار غنی مطالب طنزآمیز و زبان پر رمز و راز آن، مطالعه زبان طنز از جنبه

این محتواي فرهنگی، گاه ترجمه طنز به زبانی دیگر را بسیار مشکل و . زبانی همواره مورد توجه بوده است

بسیار بالاي طنز در بین مخـاطبین همـواره در   با این حال، مترجمان به دلیل جاذبه . کنددور از دسترس می

در . اندهاي مختلف براي بازآفرینی تأثیري همسان از مطلب طنزآمیز در زبان مقصد بوده جست و جوي راه

هـاي نمایشـی طنـز،    هاي صوتی و تصویري به دنیاي ارتباطات و تولیـد مجموعـه  این میان، با ورود رسانه

  .طنز افزوده شدهاي جدیدي به مباحث ترجمه جنبه

هاي مختلف دیداري و شنیداري وجود دارد، از یک سو انتقـال معنـا و پیـام را    ملاحظاتی که در رسانه

کند و از سوي دیگر برخی محدودیت ها را بر کار نویسنده و به خصوص مترجم براي نویسنده تسهیل می

در هنگام شنیدن . ي عاملِ زمان استترین تفاوت محتواي مکتوب و محتواي دیداري شنیدار مهم. افزایدمی

توانید به عقب برگردید و آنچه متوجه نشدید بازخوانی کنید، یا تماشاي یک برنامه از رادیو یا تلویزیون نمی

توان تصور کرد کـه مشـکلات متـرجم در    حال می. امکانی که کتاب به آسانی در اختیار شما قرار می دهد

یـلم اعـم   . چه حد بیشتر از مترجم متون مکتوب عادي است اي تاترجمه محتواي طنز چندرسانه ترجمه ف

ازدوبله، زیرنویس
1
و فراگویی 

2
هایی است که میزان و نحوه استفاده از هر یک، بسته به خط و مشـی  شیوه 

یـلم  . مرسوم در هر کشور و همچنین علایق بینندگان، متفاوت است تـر ف هـا بـه   به عنوان مثال در ایران، بیش

تر است؛ در بعضی کشورهاي عربـی   شود، حال آنکه در کشور روسیه فراگویی رایجپخش می شکل دوبله

  . شودو برخی کشورهاي اسکاندیناوي و هلند هم از ترجمه به صورت زیرنویس استفاده می

                                               
١ subtitle
٢ voice- over
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هـاي گـزاف و   حذف صداي هنرپیشه، دشواري و هزینـه : هاي دوبله نظیربا در نظر گرفتن محدودیت

- هاي قابل پخش از تلویزیون میفیلم که منجر به محدود شدن تعداد فیلم کندي روند دوبلهتر از همه،  مهم

یـنمایی    جام جمدر شبکه . ابدیشود، استفاده از زیرنویس فیلم، ضرورت می بسیاري از آثار تلویزیونی و س

دقّـت کـافی انجـام    فاخر ایرانی با ترجمه انگلیسی زیرنویس شده نمایش داده شده است که اگر این کار با 

در این مقالـه،  . تواند سهم بسزایی در ترویج فرهنگ ایرانی و اسلامی در کشورهاي جهان ایفا کندشود، می

  . ایرانی پرداخته شده است به بررسی زیرنویس انگلیسی عبارات طنزآمیز در چند مجموعه

در زیرنویس انگلیسی  هاي ترجمه اصطلاحات طنزآمیزهدف این بررسی عبارت است از معرفی شیوه

تـفاده متـرجم زیرنـویس اسـت و در نهایـت        مجموعه تـر مـورد اس هاي طنز، شناسایی راهکارهایی که بیش

عبـارات  . مشخص کردن میزان موفقیت مترجم در انتقال تأثیر طنز موجود در زبـان مبـدأ بـه زبـان مقصـد     

 ـاهم. انـد و طبقه بندي شدهبررسی ) 1988(ها بر اساس راهکارهاي ترجمه نیومارك  طنزآمیز فیلم ت ایـن  ی

اي و اثرات آن در انتقال چندرسانه طنز به شیوه توان در لزوم بررسی کاربردي نظریات ترجمهتحقیق را می

. فرهنگی دانست

  پیشینه تحقیق  - 2

طنز و انواع آن          - 1- 2

دیدن، خواندن یا شنیدن آنهـا   هایی هستند که باطنز، شوخی، جوك ، لطیفه و حکایات خنده دار پدیده

  :دو معنی اصلی براي طنز ذکر کرده است) 796، ص 2003( فرهنگ لانگمن . زنیملبخند یا قهقهه می

گوییـد و  توانایی یا تمایل به فکرکردن در باره چیزهاي خنده دار، یا چیزهاي خنده داري که مـی  - الف

  .بیانگر این توانایی در شما هستند

  .در چیزي که آن را جالب کرده و باعث خنداندن مردم می شود خصوصیت موجود - ب

- وي طنـز را از دیـدگاه زبـان   . طنز را از دیدگاه هاي مختلف طبقه بندي کرده است) 2007(اسپاناکاکی

طنز زبانی: شناسی به سه دسته تقسیم می کند
1

، طنز فرهنگی
2
و طنز جهـانی  

عقیـده دارد  ) 1385(حـريّ  .3

                                               
١ linguistic joke
٢ cultural joke
٣ universal joke
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ی تضاد است، تضاد میان آنچه مورد انتظار شنونده است و آنچه به واقع در شـوخی  داراي ویژگ طنز زبانی

است و هر چند بر خلاف انتظار شنونده است، ولی » ابهام«این تضاد  آورندهوجوداتفاق می افتد که عامل به

بازي هاي کلامی. به هر حال تضاد را برطرف می کند
1
تـند و بـه    تـگی  دلیـل واب  جزء طنزهاي زبانی هس س

به نوعی از   طنز فرهنگی). 1385حريّ، (شوندناپذیر تلقی میشدید به ساختار زبان، در بیشتر موارد ترجمه

دو ملت کمتـر  هر چه تفاوت فرهنگی در. شود که با توجه به فرهنگ هر کشور متفاوت است طنز گفته می

حريّ  دو عامل را در ترجمه ). 2007اسپاناکاکی،(تر صورت می گیرد  باشد، انتقال آن از طریق ترجمه آسان

مترجم با موضوع طنز و آشنایی یا ناآشنایی مخاطب /آشنایی یا ناآشنایی خواننده: طنز فرهنگی موثر می داند

درمورد عامل اول به عنوان مثال باید گفت براي یک غیر ایرانی خوجا، ملانصـرالدین  . طنزدر ادراك عنصر

یـچ    تقریبـاً  طنز جهـانی ، )2007(از دیدگاه اسپاناکاکی ). 1385ي، حرّ(و بهلول معناي واضحی ندارند بـه ه

این نوع طنز بدون توجه بـه زبـان ،   . فرهنگی وابسته نیست و براي همین تا حدود زیادي قابل درك است

  .  منتظره ممکن است باعث ایجاد فضاي طنزآلود شودطور غیر زمان و مکان ممکن است رخ دهد و گاه به

  ه طنز و اهمیت آنترجم - 2- 2

سیسرو طنزهاي . پذیري آن وجود داردهاي مختلفی درباره ترجمهبا توجه به ابعاد فرهنگی طنز دیدگاه 

کلامی 
2

ترجمـه ناپـذیر، و طنزهـاي    ) که مربوط به شکل آوایی و یا نوشتاري عوامل طنـز مـی شـوند   (را 

ارجاعی
3

معتقـد  ) 2- 3، صـص  2010( چیـارو ).27، ص 1994به نقل ازآتاردو،(پذیر دانسته است را ترجمه

است طنزِ کلامی داراي دو لایه با همپوشانی کامل است و در عین حال، نوشتاري کاملاً متفـاوت دارد کـه   

بنابر ایـن هرگونـه ترجمـه طنـز     . کند گیرنده آن را به عنوان نوشتاري که داراي معنی واحد است درك می

براي انجام این کار باید ابهـام  . در طنز زبان مبدأ را بازسازي کند کلامی باید بتواند این تقابل و تضاد موجود

محـور  - زبان مبدأ با ابهام مشابهی در زبان مقصد تطابق پیدا کند و در عین حال باید براي ارجاعات فرهنگ

می رسد روند راه حلیّ ابداع شود و اصولاً این کار بسیار پیچیده و دشوار به نظر کار می که مکرراً در طنز به

  ). 1991به نقل از آتاردو و راسکین ،( 

                                               
١ word play
٢ Verbal humor
٣ referential humor



  101                        …هاي طنزآمیزهاي ترجمه عبارتبررسی شیوه                           مچهارچهل و  سال

بـه  (ناپذیر، استفاده از نوواژه اسـت  در مواجهه با عوامل ترجمه)334الف، ص  2004(پیشنهاد گارکارز

تـوان بـا سـه روش در ترجمـه     وي  عقیده دارد مسائل مربوط به فرهنگ را می). 2007نقل از اسپاناکاکی،

سازيبومیبرطرف نمود که عبارتند از 
1

سازيبیگانه،  
2

خنثی سازيو 
3

) 1385(حريّ ). 153، ص 2006(

- دانـد و آن را طنزهـاي فرهنـگ   فرهنگ می ناپذیري طنز را مقولهمتنیِ ترجمهترین علل برون یکی از مهم

محور
4
می نامد؛ بدین معنی که آن چه در یک فرهنگ طنزآمیز است ممکن است در فرهنگی دیگر جدي  

شـود مفهـوم    ملانصرالدین نقـل مـی   هایی که در بارهبراي یک فرد غیر ایرانی بعضی لطیفه تلقیّ شود؛ مثلاً

وي طنزهاي زبان محور. روشنی ندارد
5
ي طنز، ترین مسایل ترجمهاساسی. داندمتنی میرا جزء علل درون 

مربوط به کاربرد طنز و عوامل درون زبانی گفتمان طنز است، مانند  جناس
6
و کنایه 

7
به هنگام انتقال به  که  

  ). 16، ص 1385حريّ، (نماید ناپذیر میبه زبان دیگر ترجمه

هاي ترجمه طنزشیوه  - 3- 2

سـازي فشـرده :از عبارتنـد ) 2009(هاي ترجمه طنز از دیدگاه پانـک  روش
8

سـازي ، کوتـاه 
9

، حـذف 
10

 ،

دگرنویسی
11

، نوواژه
12

، فرانهش
13

، دگرگون سازي
14

، جانشینی
15
و ترجمه تحت اللفظی 

16
 .  

روشی است که در آن بخشی از متن که در رساندن مفهوم نقش اساسی نـدارد، حـذف    :رده سازيفش

  . شودمی

                                               
١ naturalization
٢ exotization
٣ neutralization
٤ culture- bound humor
٥ language- bound humor
٦ pun
٧ allusion
٨ Condensation
٩ decimation
١٠ deletion
١١ paraphrasing
١٢ neologism
١٣ transposition
١٤ modulation
١٥ substitution
١٦ Literal translation
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  دونی چیه یاسمن بانو؟می: مثال

Yasaman, dear! 

شـود و  در این روش گفتار مختصـر مـی  . روشی براي تعدیل حجم بسیار زیاد متن است :سازيکوتاه

فتار ممکن است باعث از دست رفتن محتواي معنایی، سبکی کاهش در حجم گ. کندمحتوا کاهش پیدا می

  .هاي دیگر منتقل کند بدین جهت، مترجم سعی می کند تا پیام طنز را به کمک راه.  و یا هر دو شود

  !   بذارین حرفمو بزنم هنوز دهنمو باز نکردم دهن همه بازه: مثال

Let me speak!

می نظیر حرکات دست، تغییرحالت چهره و نواخـت  بیشتر در زیرنویس کردن مضامین غیرکلا :حذف

تکرارها، اطناب و جواب کوتاه حذف می شود، هرچنـد ممکـن اسـت در محتـواي     . شود صدا استفاده می

  ). 2008، به نقل از برزگر،2002شوارز،(معنایی یا سبکی تاثیر بگذارد

)زیرنویس نشده!   (اي گل وگیرن سردر خونتو: مثال

گـاه دیـده   . تر بیان کردن معناي اصلی با استفاده از کلمات دیگـر ست براي واضحروشی ا :دگرنویسی

). 2008آرملینو،(گیردشود که در دگرنویسی، به غیر از توضیح کلام، تفسیر نیز صورت میمی

  ! چوب که دست کسی باشه ازش حساب می برن: مثال

They will fear the one who has the power!

. انـد اند، یا از تکواژها مشتق شـده اي باشند که معناي نو به خود گرفتههاي کهنهوانند واژهتمیها نوواژه

شـاید  . اي را به عهده دارندها نقش عمده توان گفت خط و مشی سیاسی کشورها در ابداع نوواژهدر کل می

هـا و  سته اشیا و رویهپیو .ها باشنداي  نوواژهترین مشکل مترجم حرفه ادبی و تخصصی بزرگدر متون غیر

ها معمولاً جـذاّب و جالـب   نوواژه. هاي جدید دارندشود که نیاز به واژهامور جدیدي در فناوري ایجاد می

، ص 1988نیومارك، (توجه هستند مگر اینکه غیر قابل فهم و گنگ باشند یا احیاناً تنافر آوایی داشته باشند 

183 .(  

کند و مستلزم جایگزینی ساختارزبان مبدأ با ساختار زبان مقصد در سطح دستور زبان عمل می فرانهش

  ). 150، ص 2005آرمسترانگ،(در دو مقوله متفاوت است 

I want to marry with you.
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- ساختاري بدون حرف اضافه مـی ) برخلاف فارسی(در این جمله مترجم باید با استفاده از فرانهش،  

  . از حرف اضافه استفاده کرده استmarryفعلآورده است، اما  به اشتباه براي 

  : گوئیم هنگامی که می.  به معناي دگرنویسی در سطح معنایی استدگرگون سازي 

"He is barking up the wrong tree "
  :تواند به این شکل در زبان دیگر ترجمه شود تا معنی به درستی انتقال یابدمی

"It is on the wood path"
- مقولـه «فرانهش و دگرگون سازي وجود دارد این است که در اولی عملکرد در سطح  تفاوتی که میان

البته گاهی بین ایـن دو همپوشـانی   . کندعمل می» دیدگاه«که دومی در سطح  است، در حالی» یهاي واژگان

  .   داریم

تـفا  افتد که گوینده بطور مداوم یک صدا را بهوقتی اتفاق می جانشینی ده کنـد بـه   جاي صداي دیگر اس

بجـاي  wittleیـا  rabbitبجـاي  wabbit:  استفاده شود، مثـل /v/ یا / l/ به جاي / w/عنوان مثال صداي 

little.  

هاي آنها در زبـان مقصـد   ترین معادلساختارهاي دستوري زبان مبداء به شبیهترجمه تحت اللفظی،در 

تـن ترجمـه مـی      کلمات یشوند، اما در این  روش هم، معنی قاموستغییر داده می . شـود بدون توجـه بـه م

کنـد  مشکلاتی را کـه بایـد مرتفـع شـوند، مشـخص مـی      » ترجمهپیش«استفاده از این روش مانند مرحله 

  ). 57، ص1988نیومارك،(

زیرنویس - 4- 2

اي هاي رسـانه اصطلاح زیرنویس، به یکی از دو شیوه اصلی انتقال زبان در ترجمه کردن انواع فراورده 

 1929زیرنویس براي اولین بار در سال . هاي تلویزیونی اشاره داردیداري همچون فیلم و برنامهد - شنیداري

همگام سازي شده براي دیـالوگ  » شرح صحنه«توان زیرنویس را فرایند فراهم آوردن می. به کار گرفته شد

- زبانی باشد یا درونبین تواندزیرنویس می. تعریف کرد) و به تازگی براي پخش زنده اپٌرا(فیلم و تلویزیون 

تـه دهد، یـا  براي شنوایان که بخشی از فیلم یا بخش اصلی را تشکیل می باشد مثلا ً باززبانی و به شکل   بس

، 1997شاتلورث و کـاوي، (از طریق تلتکس پخش می شود و در دسترس قرار دارد  باشد که جداگانه مثلا ً

  ). 253ص 
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تقریبـاً  (توان کندي فرایند دوبله و هزینه بالاي آن فیلم را می ترین عامل گرایش به زیرنویس کردن مهم

زیرنویس اغلب از . دانست، البته این موضوع به سلیقه  کشور مقصد نیز وابسته است) هفت برابر زیرنویس

شود، با شروع گفتار آغاز شده و بین نیم تا یک و نیم ثانیه پس از حرف تشکیل می 35خط و یا حداکثر  2

واضح است که در مقدار انتقال اطلاعات محـدودیت شـدید وجـود دارد و ایـن     . شودگفتار محو میپایان 

هرحـال   بـه . فرایند مستلزم  فشردگی کلیّ و یا اضافه کردن اطلاعات در صورت عدم تطابق فرهنگی است

تـیتا،  دلا(اي بوجـود آورد  توان برگردان کارآمدي از گفتار غیرمعیار یا واژگان محاورههمیشه نمی ، 1989باس

  ).204ص 

- ازآنجا که بر خلاف متن مکتوب در زیرنویس استفاده از پاورقی قابل اعمال نیست، کار مترجم سخت

تـه باشـد   شود و در نتیجه مترجم باید فهم زیرکانهتر می در زیرنـویس محـدودیت، هـم    . اي از معـانی داش

کارگرفته و بیان می کند که مترجم بـا  را به اصطلاح متفاوتی) 1998(گاتلیب . تکنیکی است و هم موقعیتی

محدودیت ساختی
1
و متنی 

2
یـلم    محدودیت ساختی در اثر همان محدودیت. مواجه است  هـاي دیـداري ف

محدودیت زمان همان عامل فضا. شودحاصل می
3
است که در هر بار زیرنویس در یک صـحنه، حـداکثر    

از نظر زمانی، باید متوسط سـرعت خوانـدن   . هر خطدر) حرف(نشانه  35تنها تا دو خط مجازاست؛ یعنی 

. کلمه در دقیقه است، در نظر گرفته شود و بین زیرنویس ها فاصله وجود داشته باشد 180تا150بیننده، که 

. ترین مشکل در زیرنویس تفاوت سرعت زبان گفتاري و سرعت خواندن اسـت  مهم) 2002(ازنظر شوارز 

یلم غیرممکن است، هم به خاطر محدودیت فیزیکی روي صفحه وهم هاي ف زیرنویس کردن کامل دیالوگ

از آنجا که سرعت خواندن افـراد از سـرعت حـرف    . سرعت زبان گفتاري که متضمن کم کردن متن است

. سازي، اجتناب ناپذیر استشان کمتر است، زیرنویس باید به حداقل برسد؛ در نتیجه حذف یا خلاصهزدن

کار گرفت؛ مثلاً  اي را بهتوان فنون ویژههاي زیرنویس میحداقل رساندن محدودیت براي از بین بردن یا به

دادن بالا رفتن صدا استفاده کرد؛ یا تأکید بـر روي کلمـه خـاص را بـا      توان از حروف بزرگ براي نشانمی

. عوض کردن رنگ آن کلمه نمایش داد

                                               
١ formal
٢ textual
٣ space
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ه باید پلات را درك کند و به منظور فیلم پی هدف از زیرنویس، ترجمه کلمه به کلمه نیست، بلکه بینند

 یحذف برخی مطالب تا جایی که به معناي اصلی و درك درست از طرح داستان لطمه نزنـد، اشـکال  . ببرد

درصد از مکالمات حذف شوند تا بیننـده فرصـت کـافی بـراي      75تا  40ممکن است در زیرنویس . ندارد

  ).149- 148، صص 2009ماندي، (داشته باشد لم را یخواندن زیرنویس و تماشاي همزمان ف

هاي زیرنویسمحدودیت  - 5- 2

بـه  . کننـد هاي زیرنویس فیلم را به چهار بخش تقسیم میمحدودیت) 134، ص 2004(یم و میسونتح

هاي غیر معیار، لحن تأکیدي مانند نواخت ، تغییر از قبیل گویش(هاي گفتاري این دو، برخی از شکل عقیده

چنـان کـه در   . توان به شکل خودکار در زیرنویس ارائه کردییر سبک و ترتیب گویندگان را نمیلهجه و تغ

ترین منابع ایجاد حس طنز در فرهنـگ ایرانـی و بـه    ها یکی از عمدهها و لهجهادامه خواهیم دید، این لحن

اي است که برنامه را محدودیت دیگر، مربوط به عوامل حاکم بر رسانه یا شبکه. ویژه طنز تلویزیونی است

عقیده دارند ایدئولوژي گروه حـاکم بـر مترجمـانی کـه در     )11، ص2009(فرحزاد و مدنی . کندپخش می

تاریخی متفاوتی کار می کنند تأثیر چشمگیري در ترجمه داشته و به وضـوح مـی تـوان    - شرایط اجتماعی

نشانه هایی از دستکاري
1
در سطح خرد 

2
و کلان 

3
 يهـا از دیگـر محـدودیت  . کـرد  را در ترجمه مشـاهده  

هاي خود جهت حفظ انسـجام  زیرنویس، کوتاه کردن متن مبدأ است به این مفهوم که مترجم باید درراهبرد

نیاز به همزمانی تصویر و زیرنـویس  . مطالب تجدید نظر کند تا بتواند مفهوم را در حداقل نوشتار منتقل کند

تطابق . شوندر و صدا اجزاء جدا نشدنی فیلم محسوب میمربوطه شرط اصلی این مقوله است، زیرا تصوی

  . ا به عبارتی تطابق تصویر و زیرنویس،از ضروریات یک زیرنویس مناسب استیتصویر و کلام، 

نخسـت محـدودیت متنـی و    : دو نوع محدودیت را در زیرنویس مطرح کرده اسـت ) 1998(گاتلیب 

انتخـاب  . ه کرده و با مسایل تدوین فیلم تداخل پیدا کنـد بر این اساس، زیرنویس نباید به تصویر غلب. کیفی

دومین محدودیت از نظر گاتلیب، . اي باشد که سبک مکالمه زبان مبدأ را منتقل کندواژگان نیز باید به گونه

                                               
١ manipulation
٢ micro level
٣ Macro level
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محدودیت ساختاري یا کمیتی
1
 صـفحه . هاي فیزیکی براي زیرنویس اسـت است که مربوط به محدودیت 

، 1998(از نظر گاتلیـب  . خوانندي دارد؛ علاوه بر این، بیشتر مردم بسیار آهسته میتلویزیون فضاي محدود

توان حذف کرد که از نظر مترجم حشـو هایی از کلام را میتنها بخش) 162ص 
2
بـرهمین  . تلقـی شـوند   

توانـد جمـلات تکـراري،    عقیده دارد متـرجم زیرنـویس، مـی   ) 143- 138، صص 2004(اساس بوگوکی 

بـک     نشانه. ها و جزئیات را حذف کند، موصولکلمات توصیفی هاي سبکی خاص، مثـل کـاربرد زیـاد س

.توان حذف کردمعنا و غیر ضروري و علامت سؤال را میهاي بیهاي پیچیده، نشانهمؤدبانه، ترکیب

هاي میدانیپژوهش - 6- 2

هـاي جدیـد در   مینـه زیرنویس و ارزیابی میزان تأثیرگذاري آن بر مخاطبین از جملـه ز  بررسی ترجمه

هـاي  جوانان مجارستانی به فیلم به بررسی دلیل علاقه) 2010(برنشوتز. شودمطالعات ترجمه محسوب می

- هاي شبکهدرصد از برنامه25، 2009و 2008هاي  زیرنویس شده پرداخت و به این نتیجه رسید که در سال

پخش شده است و جوانان این برنامه ها  زیونی پرطرفدار، با صداي اصلی و زیرنویس مجارستانییهاي تلو

  . کنندرا عمدتابًا هدف یادگیري زبان خارجی تماشا می

اي ازیک فیلم فنلاندي را از نظر کاربرد در تحقیق خود دو زیرنویس متفاوت نسخه) 1998(جاسکانن 

یزبـان وي طنز بـرون . طنز، بررسی کرده وبه نتایج جالبی دست یافته است هاي ترجمهشیوه
3
و بینازبـانی  

4
 ،

فنون زیرنویس و رعایت هنجارها را در این دو نمونه از ترجمه مقایسه نموده و به این نتیجه رسیده اسـت  

تـی       که اگر مترجمِ زیرنویس، خود را ملزم به رعایت هنجارهاي زبان مبدأ کنـد ، انتقـال مفهـوم طنـز بدرس

یـن   پذیر نخواهد بود، از سوي دیگر رعایت هنجارهاي زامکان بان مقصد نیز، اصل طنز در زبان مبـدأ را از ب

اسـت و بـراي دسترسـی بـه      ییک زیرنویس مطلوب، مترجم نیازمند یک چارچوب کلّ براي ارائه. بردمی

تري از پیکرهبسیار وسیع چنین چارچوبی، نیازمند مجموعه
5
). 78، ص 1998(جهت زیرنویس است 

                                               
١ Formal or quantitative constrain
٢ redundant
٣ extralinguistic
٤ intralinguistic
٥ corpus



  107                        …هاي طنزآمیزهاي ترجمه عبارتبررسی شیوه                           مچهارچهل و  سال

او فنـون طنـز از   . پـردازد زیرنویس طنز به زبان لهستانی می اي به مقولهبه شکل گسترده) 2009(پانک 

- نویس طنز بررسی میگردانی، تلفیق، نوواژه، و غیره، را در زیرقبیل حذف، جانشینی، ارجاع، انتقال،عبارت

  .پردازدکند و به میزان کاربردي بودن این فنون می

بـه بررسـی انیمیشـن    ) 2009(جانکوفسـکا  انتقال طنز از طریق زیرنویس و دوبلـه،   مقایسه در مقوله

رغم وجود این عقیده کـه انتقـال   وي معتقد است علی. به زبان فنلاندي و اسپانیایی پرداخته است»  شركِ«

هایی را براي از بین بردن سدهاي انتقال طنز پیدا کرد و مفهوم توان راهطنز به سادگی امکان پذیر نیست، می

جانکوفسکا معتقد اسـت انتقـال طنـز از طریـق     . زبانی و فرهنگی، منتقل نمود طنز را در عین وجود موانع

  .زیرنویس به مراتب دشوارتر از انتقال آن از طریق دوبله است

تـیتا، بـه      ) 2004(در پژوهشی دیگر، حاج محمدي از دیدگاه بیننده با رویکرد نظـري و بـا مـدل دلاباس

هاي بیننده در درك فیلم از طریق زیرنویس را  بسیار یحاج محمدي توانای. بررسی زیرنویس پرداخته است

هاي قدیمیِ زیرنویس فیلم بدون در نظر گرفتن نیازهاي بیننده، مناسب به از نظر او روش.موثر دانسته است

یـ    ترجمه.رسدنظر نمی اـ زبـان س نما زیرنویس باید توسط کسانی صورت پذیرد که سواد بصري داشته و ب

هـاي ذکـر شـده،    علاوه بـر توانـایی  . آشنایی کامل داشته باشند و همچنین کاملاً به زبان مبدأ، مسلط باشند

تـه باشـد    وي معتقـد  . مترجم باید خلاقیت کافی را براي به حداقل رساندن کلمات در رساندن مفهـوم داش

فظ شود، هم خواننـده بـا   زیرنویسِ خوب عبارت است از حداکثر ایجاز به نحوي که هم مطلب ح«: است

نظیر جنس، سن، طبقه اجتمـاعی  (زبانی وي عقیده دارد که در زیرنویس، عوامل برون».آن ارتباط برقرار کند

وعوامل فرازبانی )وغیره
1

افت ) ها،حرکت سر،حرکت چشمان،حالات بدن وغیرهحالات صورت هنرپیشه(

این عوامل با به دست آمدن محصـول نهـایی،   .شودوخیز کلام،آهنگ عاطفی صدا وغیره،در نظر گرفته نمی

  .مستقیم دارند رابطه

  روش تحقیق  - 3

اول دو قسـمت از سـریال طنـز     هاي زیرنویس طنز در این تحقیق در مرحلـه به منظور گردآوري داده

، از طریق شبکه تلویزیونی جام جـم بـه   1389که در بهار سال  فرار بزرگو سه قسمت از سریال پاورچین

                                               
١ Paralinguistic features
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دوم عبارات فارسـی طنزآمیـز در گفتگوهـاي     در مرحله. رآمده بودند به شکل ویدیویی ضبط شدنمایش د

سوم زیرنویس انگلیسی منطبق بـر هـر گفتگـو شناسـایی شـده و در مقابـل        درمرحله. فیلم مکتوب شدند

اربرد در نهایت، موارد طنز فارسی و زیرنویس معادل آن از نظر ک. فارسی ثبت گردید جملات مکتوب شده

ها ایرانـی بودنـد، ولـی    هرچند مخاطبان اصلی این سریال. طنز مورد بررسی قرار گرفت هاي ترجمهروش

. کنند و با زبان فارسی آشنا نبودند ارائه شـده بـود  زیرنویس براي بینندگانی که از شبکه خارجی استفاده می

هایی از این طبقه براي شاخه. دي شدندبنطبقه)  1998(بندي نیومارك موارد استخراج شده بر اساس تقسیم

بندي نیومارك بـه کـار   هاي متفاوتی از تقسیمافت نشد؛ در برخی موارد نیز شیوهیها اي در دادهبندي نمونه

  .   ها اشاره خواهد شدها به آنها نیز اضافه شد و در تحلیل دادهگرفته شده بود که این شیوه

  هاتحلیل داده - 4

طنز آمیز استخراج شد و بـر اسـاس    عبارت یا جمله 135ها، موجود دراین مجموعه از کلّ گفتگوهاي

جدول شماره یک تعداد و درصد کـاربرد هـر یـک از    . بندي شدطنز طبقه هاي ترجمهمیزان کاربرد روش

اللفظـی،  سازي، ترجمـه تحـت  سازي، دگرگونسازي و کوتاهدگرنویسی، حذف، فشرده(هاي ترجمه شیوه

  .دهدرا  در زیرنویس نشان می) جایگزینی،تبدیل ساختاري، جانشینی نوواژه،

  تعداد و درصد روش هاي بکار رفته در ترجمه طنز  - 1جدول شماره 

روش 

ترجمه

دگرنویسی

ترجمه اصطلاح 

به اصطلاح

فشرده سازي و 

کوتاه سازي

جایگزینیحذف

دگرگون 

سازي

نوواژه

62262116622تعداد

9/452/195/158/114/44/14/1درصد

  

یـنی کـاربرد چنـدانی در انتقـال     تحت رسد تبدیل ساختاري، ترجمهبه نظر می اللفظی، فرانهش و جانش

رغـم نقـش مهـم    علـی . ها استفاده نکرده است ها نداشته و مترجم از این روشحالت کمیک در زیرنویس

ایند ایجاد طنزدر این دو مجموعه و کاربرد مکررّ کاربرد اصطلاح، مسایل فرهنگی، تلفظّ غلط و لهجه در فر

  .ساز، مترجم توجهی به این عناصر نکرده استآنها از سوي فیلم
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از ابزارهاي پرکار برد ) درصد 9/45(توان مشاهده کرد دگرنویسی با بیشترین وقوعها میدر بررسی داده

در مثال هاي زیر به وضـوح  . آن استدگرنویسی در حقیقت تغییر دیالوگ به منظور رساندن مفهوم . است

  .شاهد از بین رفتن حس کمیک در زیرنویس هستیم

  هایی از استفاده از روش دگرنویسینمونه  - 2جدول شماره 

 No, thanks. It was enough for a whole!بابا ول کن، تو همین یکیش خیسیدیم
lifetime.

I’m trying to talk to you!دو کلوم  داریم حرف حساب وزنیم

Get a move on please!چقدر لفت می دي

They will fear the one who has the power!چوب که دست کسی باشه ازش حساب می برن

Drink your tea, seem sick!چاي نبات بخور سردیت نشه

They’re more powerful than you Rahmati!خیلی گردن کلفت تر از تو بودن رحمتی

. هاي فارسـی اسـت  المثل، اساس طنز مبتنی بر استفاده از اصطلاحات و ضربفرار بزرگدر مجموعه

اصطلاح به اصطلاح نموده است که البته همین مـوارد   درصد از موارد مترجم سعی بر ترجمه 2/19تنها در

  :اندك کمک زیادي به انتقال طنز کرده است

صطلاح به اصطلاحهایی از ترجمه انمونه - 3جدول شماره 

!Cave men!عهد بوق

 And he starts hitting the roof when he remembers!لابد کفري میشهاونم یاد تو می افته، 
you!

!Peymani is a good for nothing!پپهاون پیمانی 

!Over my dead body!مگر از رو جنازم رد بشین

Move!بجنب تا روي سگ من بالا نیومده before I hit my top!

  

اـ   زیرنـویس طنـز در ایـن     درصـد از ابزارهـاي پرکـاربرد ترجمـه    5/15فشرده سازي و کوتاه سازي ب

سازيِ برخی از مکالمـات تکـراري یـا جملاتـی کـه در درك      رسد کوتاهبه نظر می. ها بوده استمجموعه
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تان نداشته اسـت و متـرجم بـه خـوبی از     اند، تأثیر منفی درانتقال حس طنز داسمفهوم داستان نقشی نداشته

  .اختیار خود در جهت مفید و مختصر ساختن زیرنویس استفاده کرده است

سازيسازي و کوتاههایی از فشردهنمونه  - 4جدول شماره 

!Please forgive me, Mahtab, dear!مهتاب جون، من نادمم، پشیمانم

!Sorry! Not you dear!معذرت می خوام، شما نمی تونین بیاین پایین

!What a relief!هه، هه،هه، راحت شدم

درصـد مـوارد    8/11ها است و در حذف از دیگر ابزارهاي پرکاربرد مترجم زیرنویس در این مجموعه

در بیشتر مـوارد  . هاي زیرنویس مکرراً استفاده شده استبکار گرفته شده است که البته به علتّ محدودیت

بدین ترتیب به درك بیننـده  . اند که در انتقال طنز بسیار مؤثرّ بودندر خاصی حذف شدهاصطلاحات و تعابی

  .ازطنز لطمه وارد شده است

هایی از حذفنمونه  - 5جدول شماره 

بدون زیرنویس!خدا نکنه

بدون زیرنویس!رو هوا قاپیدمش

بدون زیرنویس!اي گل وگیرن سردر خونتو

بدون زیرنویس!نهکار از محکم کاري عیب نمی ک

بدون زیرنویس!براي شادي روح اعلیحضرت حد اقل یک دقیقه سکوت

  

اللفظی با صورت یا محتوا سازگار نباشد، کارآمد نبوده و متـرجم بـا سـازگار    تحت هنگامی که ترجمه

کوشد تا بر خواننده تأثیر بگذارد که این همان تعادل پویاکردن متن مبدأ می
1
، 2004ي، حطیم وماند(است  

کـار گرفتـه   ها بهاللفظی در هیچ قسمت از زیرنویس اصطلاحات طنز این مجموعهتحت ترجمه). 160ص

اصطلاحات طنزآمیز به صـورت   مترجم زیرنویس بر این موضوع کاملاً واقف بوده که ترجمه. نشده است

ده را از موضوع اصلی دور ممکن است خوانن یها مفهوم را منتقل نکرده و حتّاللفظی در این مجموعهتحت

                                               
١ Dynamic equivalence
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کرده و به انتقال طنز لطمه وارد کند و این نوع ترجمه، مترجم را از هدف اصلی که همان برقـراري تعـادل   

  .  کندپویاست، دور می

سازي و نوواژه در انتقال محتواي طنز بسیار مؤثر است ولی از این ابـزار  استفاده از جایگزینی، دگرگون

سازي و نوواژه استفاده شده اسـت  مورد دگرگون 2مورد جایگزینی و  6تنها در. استاستفاده چندانی نشده 

  . رسدکه با توجه به ارزش آنها در انتقال طنز، ناچیز به نظر می

هاي دگرگون سازينمونه  - 6جدول شماره 

!More before I hit my top!تا اون روي سگ من بالا نیومده، بدو بالا

!What the back!گرفتاري و شدم

  بحث و بررسی - 5

هاي طنـز فارسـی را   اگر هدف زیرنویس انگلیسی مجموعه:توان نتیجه گرفتها میاز بررسی کلّ داده

- ها نتوانستهرسد زیرنویسانتقال طنز فرهنگی به بینندگانی بدانیم که با فرهنگ ایرانی آشنا نیستند، به نظر می

یـنه فرهنـگ    به این دلیل که درهمه موارد، در این مجموعهاند به خوبی این نقش را ایفا کنند  ها، طنز بـا پیش

داستان بـدون در   یایرانی مرتبط بوده، ولی مترجم زیرنویس آن را نادیده گرفته و تنها به رساندن مفهوم کلّ

کنُـد  وقتی وخواد یه کـار و «نظر گرفتن بارفرهنگی و حتی حس طنزگونه آن پرداخته است؛ مثلاً در جمله

. اکتفـا کـرده اسـت    ”No one“به  افراسیاب، در زیرنویس مترجم به ترجمه»جلودارش نیست افراسیابم

دانـد و  معنا مـی یدر ترجمه اسامی خاص، تعریف واژه را بدون ذکر کارکرد ب) 214،  ص1988(نیومارك 

اي ئـل شـدن بـه نظریـه    با وجـود ایـن قا  . معتقد است در بسیاري از موارد کاربرد بر توصیف تقدم دارد

اـه از نظر وي کارکرد، ساده. کاملاً کاربردي براي ترجمه نابجاست تـر و نافـذتر از محتواسـت و    تر، کوت

گونـه   همـان . اما این تنها آخرین راه چاره است. شود که آن را جایگزین محتوا سازدمترجم وسوسه می

اـص    یـاب اکه در مثال فوق مشهود است، مترجم نه به تعریف اسـم خ پرداختـه و نـه بـه عنـوان      فراس

تـه اسـت  آخرین راه چاره کارکرد آن را ذکر کرده است و به نظر می در . رسد به سادگی از کنار آن گذش

و همـین   ”Evening everyone“بـه صـورت   در زیرنـویس » سـلام علـیکم  «جایی دیگر عبـارت  
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یـن    نشان داده شده است که بار ف”Good afternoon“عبارت در جایی دیگر رهنگی عبـارت کـاملاً از ب

ترجمه نشده است که باعث از بین رفتن مفهوم  ماشااللهواژه» شاه دماغه ماشاهللاما این «درجمله. رفته است

  .طعنه و حس طنز جمله شده است

هـا را انتقـال طنـز فرهنگـی بـه      زیرنویس انگلیسیِ این مجموعه يجام جم از ترجمه اگر هدف شبکه

- زبان هستند و در خارج از کشور به سـر مـی  زبانِ افرادي بدانیم که خود، ایرانی و فارسییسیفرزندان انگل

زیرنویس این پرسش را در ذهـن بیننـده ایجـاد     برند، باز هم این موضوع قابل تأمل خواهد بود که ترجمه

یـم    فرزنـدان فار » این موضوع خاص چه بار فرهنگی را در جامعه ایرانی دارد؟«: کند کهنمی سـی زبانـان مق

تواننـد از کلمـات فارسـی نکـات فرهنگـی را      خارج از کشور بعضاً به زبان فارسی آشنایی ندارند و نمـی 

  .آن تحقیق کنند استخراج کرده و در باره پیشینه

شوند که علاقه به ها براي بینندگانی زیرنویس میشود که چنانچه مجموعهحال این پیشنهاد مطرح می

هـاي  ها را دارند، تمامی اصطلاحات فرهنگی بـه خصـوص نـام   فرهنگی طنز موجود در آندانستن پیشینه 

ثـلا      تـه شـود؛ م خاص به همان شکل در زیرنویس آورده شوند و معادل انگلیسی آن نیز داخل پرانتـز نوش

ر ارایه اي نویسنده محواگر مترجم تنها زبان مبدأ را در نظر بگیرد، ترجمه). هرکول(و معادل آن   افراسیابً

اي که با فرهنگ زبان مبدأ آشنا نیسـت  خواهد داد که در این ترجمه هیچ یک از اصطلاحات براي خواننده

تـا نیسـت و در     اي میمتن را پدیده) 329، ص 2004(حطیم و ماندي . ملموس نخواهد بود داننـد کـه ایس

- قـدرت  ن کننـده ییست که تبکند و ترجمه داراي قدرت ایدئولوژیکی افرهنگی عمل می - بافتی اجتماعی

دهـد کـه   عقیده دارد فرهنگ، جایی خودش را نشـان مـی  ) 5،ص2006(آگار . هاي مسلطّ بر جامعه است

رسد درزیرنویس ارائه شـده اثـري از   به نظر می). 81،  ص2009به نقل از ماندي، (ها پدیدار شوند تفاوت

ردن این تفاوت ها بار فرهنگی را از بین برده خورد و مترجم با خنثی کنشان دادن این تفاوت به چشم نمی

  .است

پاورچین مربوط به لهجه بیشتر طنز موجود در مجموعه  
1
هـا بـا تغییـر    و تلفظّ غلط است که هنرپیشه 

تلفظّ کلمات فارسی و بعضاً لهجه خودساخته
2
هاي طنز اسـت،  هاي بسیار متداول در مجموعه که از روش 

                                               
١ dialect

.اي نیست و تنها به خاطر طنزپردازي استفاده شده استواژه اي که متعلق به هیچ منطقه 2
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تـر بیـانگر موقعیـت     معتقد است که لهجـه ) 4، ص2007(شفیلد . سعی درایجاد حس کمیک دارند هـا بیش

هاي زبانی و در حقیقت نشان دادن لهجه در زیرنویس مستلزم نشـان دادن زبـان    اجتماعی هستند تا تفاوت

بر این عقیده اسـت  ). 195- 194، ص1988(نیومارك. اجتماعی متوسط به پایین است غیر استاندارد و طبقه

بـی    تواند در ترجمهلهجه را کاري غیرممکن تلقی کند، بلکه می ید ترجمهکه مترجم نبا آن به موفقیـت نس

کارکردهاي اصلی نشان دهد تا تأثیرات لهجه را  تواند بازتاب ضعیفی از آن را در ترجمهبرسد و حداقل می

. اجتمـاعی مشـخص شـود    کمترین کار، استفاده از اصطلاحات عامیانه است تا بدین وسیله طبقه. ایجاد نماید

اـ در بخـش   - البته نیومارك بر این عقیده است که لزومی ندارد که این لهجه در همه جاي متن نمایان باشد؛ تنه

هـاي موجـود در   در کلّ زیرنـویس . متن مبدأ را نشان دهد هاي کوچکی باید از کلماتی استفاده شود که لهجه

  .که لهجه تا حدودي با تغییر تلفظّ منظور شده است توان دیدها، تنها یک مورد را میاین مجموعه

  !                                                                            گیرهکنون می سولفلیزمن  يواسه

She can go to the hell with her sulflize party!
انتقال مفهوم اصـطلاح پرداختـه اسـت و بـه      موارد بسیارزیادي را هم می توان یافت که مترجم تنها به

  :دگرنویسی اکتفا کرده است

  هاي دگرنویسینمونه  - 7جدول شماره 

!You have never been thanked for your kindness!دست شما نمک نداره

!It shows he’s up to something!معلومه یه ریگی تو کفششه

!They are all escaping!همه فلنگو می بندن حضرت آقا

!I’ll find you wherever you are!از زیر سنگم شده پیدات می کنم

!I will [note] agree!من کنار نمیام

  

از آنجا که . رسد مترجم از این جنبه موفقیت چندانی در انتقال طنز نداشته استبدین ترتیب به نظر می

ايهاصطلاح، فرایندي مرتبط با تحلیل مؤلفّ ترجمه
1
افزامتن اي نیز گرایش به ترجمهاست، و تحلیل مؤلفّه 

2
 

                                               
١ Componential analysis
٢ over-translation
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کاهمتن دارد تا ترجمه
1

- رسد این عامل به همراه محدودیت، به نظر می)124- 123،صص1988نیومارك، (

یـش در تنگنـاي ترجمـه    ) ضرورت  متن کاهی(هاي زیرنویس  یـش از پ اصـطلاح   باعث شده تا مترجم ب

  .محصور شود

  گیرينتیجه- 6

متـون نمایشـی بـه ویـژه      هاي فنیّ و عملی ترجمهاي از ظرافتهدف از این تحقیق نشان دادن گوشه

تـوان بـه آن   که می یموضوع مهم. هاي دیداري و شنیداري بودهاي طنز در قالب زیرنویس در رسانهبرنامه

ال بـار فرهنگـی،   طنز از قبیل مشـکلات انتق ـ  يهاي موجود در ترجمهاشاره کرد این است که محدودیت

به تنهایی کافی هستند تا خواننده را به شـدت از حـس   ... اصطلاحات موجود در یک زبان، طنز فرازبانی و

هاي ترجمه زیرنویس از قبیل محـدودیت فضـا،   داستان دور کنند؛ حال با اضافه شدن محدودیت طنزگونه

همـه  ... خواند، لزوم حذف برخی عبارات وتواند در هر تصویر بمحدود بودن تعداد کلماتی که خواننده می

ترجمه زیرنویس طنز بـه شـکل    این عوامل دست به دست هم داده و عرصه بسیار محدودي را براي ارائه

در نتیجه با زیرنویسی مواجه خواهیم شد که بیننده را بـه شـدت از تماشـاي ایـن     . سازدمطلوب فراهم می

  .  کندگونه مجموعه ها دلسرد می

ف طنزهایی چون لورل و هاردي، بیشتر طنزهاي تلویزیونی ایرانی مبتنی بر کلام هستند تا عمل، بر خلا

تواند طنز را بـه بیننـده منتقـل کنـد و لازم اسـت بیننـده مفهـوم        به این مفهوم که تنها مشاهده تصاویر نمی

از قبیل لهجه، کنایه، اصطلاح، کار گرفته شده  مکالمات را درك کند و بتواند از عواملی که براي انتقال طنز به

طور مثال مکالمات مـرتبط بـا مسـائل فرهنگـی در ایـن      بیشترین بهره را ببرد؛ به... تغییر لحن، تلفظ غلط و

و تلفظّ غلط ) مورد 32(هنرپیشه ها  لهجه. مورد بوده که مترجم توجهی به آنها نکرده است 18مجموعه ها 

ترین عوامل انتقـال حـس کمیـک بـوده کـه       طنز پاورچین از مهم ههاي مربوط به مجموعدر داده) مورد5(

از این جهت  که عوامل طنز اکثراً به نـوعی در زیرنـویس از   . مترجم آن را در زیرنویس منتقل نکرده است

زیرنویسی خالی از هر گونه حس طنز شده و بدین ترتیب زیرنویس  روند، محصول نهایی، ترجمهبین می

  .را با مشکلات فراوانی روبرو خواهد کردهاي طنز مجموعه

                                               
١ undertranslation
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توان گفـت متـرجم دیگـر    ها میبا پیشرفت صنعت زیرنویس و نیاز روزافزون به زیرنویس کردن فیلم

فرصت چندانی براي شنیدن گفتار هنرپیشه و نوشتن زیرنویس مطلوب نخواهد داشت و به ناچار ترجمـه  

افـزاري را نیـز بایـد بـه     نـرم  هاي ترجمهتیجه محدودیتسپارد؛ در نگفتار مکتوب را به ماشین ترجمه می

تـیار را    ! زیرنویس افزود يطنز و ترجمه يهاي ترجمهمحدودیت ازآنجایی که رایانه در ترجمـه نقـش دس

اي افزار انجام شود به روز نبوده و ترجمه، ترجمه اي که تنها با استفاده از نرم)196،ص1988نیومارك،(دارد 

  .تر جلوه کندشود که نقش مترجم پر رنگشود و این حقیقت باعث میلقی میمختصر و خام  ت

رسـد  به نظر می. هایش واقف نباشدفیلم توان کارگردانی را یافت که به اهمیت ترجمهامروزه کمتر می

اندیشـد  در جهانی که یک کارگردان به مطرح شدن یک فیلم یا مجموعه فراسوي مرزهاي کشـورش مـی  

در نظر نگرفتن تأثیر ترجمه به عنوان ابـزاري دو سـویه   . افزاري ناکارآمد استنرم يبه ترجمهبسنده کردن 

ساز را به اهداف خویش نخواهد رساند، بلکه عاملی بازدارنـده  ، نه تنها فیلم)درك و آموزش زبان خارجی(

علمی و متکّـی  هاي کارگیري روشرسد بهبه نظر می. در تعامل فرهنگی و اجتماعی محسوب خواهد شد

بر مبانی نظري ترجمه، راهی روشن به سوي ارائه زیرنویس مطلوب خواهد بود و این مهم تنها با تحقیقات 

  .دقیق و مبتنی بر اصول علمی میسر خواهد شد

  کتابنامه

  .22- 7،)14(4ترجمه،مطالعات. طنزترجمهمبانیواصولبردرآمدي). 1385. (ابوالفضلحريّ،
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